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(Acte adoptate în temeiul Tratatului UE)

ACTE ADOPTATE ÎN TEMEIUL TITLULUI VI DIN TRATATUL UE

DECIZIA-CADRU 2008/675/JAI A CONSILIULUI

din 24 iulie 2008

privind luarea în considerare a condamnărilor în statele membre ale Uniunii Europene în cadrul
unui nou proces penal

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special
articolul 31 și articolul 34 alineatul (2) litera (b),

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European (1),

întrucât:

(1) Uniunea Europeană și-a stabilit obiectivul de a menține și
dezvolta un spațiu de libertate, securitate și justiție. Acest
obiectiv impune posibilitatea ca informațiile privind
condamnările pronunțate în statele membre să fie luate
în considerare în afara statului membru de condamnare,
atât pentru a preveni săvârșirea unor noi infracțiuni, cât
și în cadrul unui nou proces penal.

(2) La 29 noiembrie 2000, Consiliul, în conformitate cu
concluziile Consiliului European de la Tampere, a
adoptat programul de măsuri menite a pune în aplicare
principiul recunoașterii reciproce a hotărârilor în materie
penală (2), care prevede „adoptarea unuia sau mai multor
instrumente care să stabilească principiul conform căruia
o instanță judecătorească dintr-un stat membru trebuie să
aibă capacitatea de a lua în considerare hotărârile penale
definitive pronunțate de instanțele judecătorești în alte
state membre în scopul evaluării cazierului infractorului
și determinării eventualelor recidive ale acestuia, precum
și în scopul stabilirii tipului de sentință aplicabil, precum
și a condițiilor de executare a acesteia”.

(3) Scopul prezentei decizii-cadru îl constituie acela de a
stabili obligația minimă care revine statelor membre de
a lua în considerare condamnările pronunțate în alte state
membre. Astfel, prezenta decizie-cadru nu ar trebui să
împiedice statele membre să ia în considerare, în confor­
mitate cu dreptul intern și ori de câte ori au la dispoziție
informații, de exemplu, hotărâri definitive ale autorităților
administrative împotriva cărora se poate face apel
înaintea instanțelor penale care stabilesc săvârșirea cu
vinovăție a unei fapte penale sau a unei fapte sancțio­
nabile în conformitate cu dreptul intern în virtutea
faptului că reprezintă o încălcare a normelor de drept.

(4) Unele state membre consideră condamnările pronunțate
în alte state membre ca producând efecte juridice, în timp
ce altele iau în considerare doar condamnările pronunțate
de propriile instanțe.

(5) Ar trebui enunțat principiul conform căruia statele
membre ar trebui să considere că o condamnare
pronunțată în alte state membre produce efecte juridice
echivalente cu cele pe care le produce o condamnare
pronunțată de instanțele proprii în conformitate cu
dreptul intern, fie că respectivele efecte juridice sunt
considerate de dreptul intern ca fiind chestiuni de fapt,
fie ca fiind chestiuni de drept procedural sau material. Cu
toate acestea, prezenta decizie-cadru nu încearcă să armo­
nizeze consecințele condamnărilor anterioare în viziunea
diferitelor legislații naționale, iar obligația de a lua în
considerare condamnările anterioare pronunțate în alte
state membre există doar în măsura în care condamnările
pronunțate anterior la nivel național sunt luate în consi­
derare în temeiul dreptului intern.

(6) Spre deosebire de alte instrumente, prezenta decizie-
cadru nu are ca scop executarea, într-un stat membru,
a unor hotărâri judecătorești pronunțate în alte state
membre ci, mai degrabă, posibilitatea ca unei condamnări
anterioare pronunțate într-un stat membru să îi fie
asociate consecințe cu ocazia unui nou proces penal
într-un alt stat membru în măsura în care astfel de
consecințe sunt asociate condamnărilor naționale ante­
rioare conform legislației celuilalt stat membru.
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(1) Avizul Parlamentului European din 27 septembrie 2006 (nepublicat
încă în Jurnalul Oficial).

(2) JO C 12, 15.1.2001, p. 10.



De aceea, prezenta decizie-cadru nu conține nici o
obligație de a lua în considerare astfel de condamnări
anterioare, de exemplu în cazul în care informațiile
obținute pe baza instrumentelor aplicabile nu sunt sufi­
ciente, în cazul în care nu ar fi fost posibilă o
condamnare la nivel național cu privire la fapta pentru
care se impusese condamnarea anterioară, sau în cazul în
care sancțiunea impusă anterior nu este cunoscută de
către sistemul juridic național.

(7) Efectele unei condamnări pronunțate într-un alt stat
membru ar trebui să fie echivalente cu efectele unei
hotărâri pronunțate la nivel național în faza care
precede procesul penal, în timpul procesului și la
momentul executării sentinței.

(8) Atunci când, în cursul procesului penal într-un stat
membru, sunt puse la dispoziție informații privind o
condamnare anterioară într-un alt stat membru, ar
trebui să se evite, pe cât posibil, ca persoana în cauză
să fie tratată mai puțin favorabil decât dacă respectiva
condamnare anterioară ar fi fost o condamnare
pronunțată de o instanță națională.

(9) Articolul 3 alineatul (5) ar trebui interpretat, printre
altele, cu respectarea considerentului 8 în sensul în
care, dacă instanța națională, într-un nou proces penal,
atunci când ia în considerare o sentință pronunțată și
impusă anterior într-un alt stat membru, este de părere
că impunerea unei sentințe de o anumită gravitate în
limitele legislației naționale ar fi disproporționat de
dură față de infractor, având în vedere circumstanțele
săvârșirii faptei, și dacă scopul pedepsei poate fi atins
printr-o sentință mai ușoară, aceasta poate reduce
gravitatea sentinței în mod corespunzător, dacă acest
lucru ar fi fost posibil în cazurile pur naționale.

(10) Prezenta decizie-cadru urmează să înlocuiască, în ceea ce
privește luarea în considerare a hotărârilor în materie
penală, dispozițiile articolului 56 al Convenției
europene din 28 mai 1970 privind valoarea interna­
țională a hotărârilor represive, în raporturile dintre
statele membre care sunt părți la respectiva convenție.

(11) Prezenta decizie-cadru respectă principiul subsidiarității
prevăzut la articolul 2 din Tratatul privind Uniunea
Europeană și la articolul 5 din Tratatul de instituire a
Comunității Europene, în măsura în care obiectivul său
este acela de a armoniza actele cu putere de lege și
normele administrative ale statelor membre, obiectiv
care nu poate fi realizat în mod corespunzător prin
acțiunea unilaterală a statelor membre, ci necesită o
acțiune concertată în interiorul Uniunii Europene. În
conformitate cu principiul proporționalității, așa cum
este enunțat la articolul 5 din Tratatul de instituire a
Comunității Europene, prezenta decizie-cadru nu

depășește ceea ce este necesar pentru atingerea respec­
tivului obiectiv.

(12) Prezenta decizie-cadru respectă drepturile fundamentale și
principiile recunoscute de articolul 6 din Tratatul privind
Uniunea Europeană și reflectate în Carta drepturilor
fundamentale a Uniunii Europene.

(13) Prezenta decizie-cadru respectă diversitatea soluțiilor și
procedurilor pe plan intern necesare pentru luarea în
considerare a unei condamnări anterioare pronunțate
într-un alt stat membru. Excluderea posibilității de a
revizui o condamnare anterioară nu ar trebui să
împiedice un stat membru să emită o hotărâre, dacă
este cazul, pentru a conferi unei astfel de condamnări
anterioare efecte echivalente. Cu toate acestea, procedurile
în cadrul cărora se emite o astfel de hotărâre nu ar trebui,
din perspectiva timpului și a procedurilor sau formali­
tăților necesare, să facă imposibilă conferirea unor
efecte echivalente unei condamnări anterioare pronunțate
într-un alt stat membru.

(14) Influențarea unei hotărâri sau a executării sale vizează,
printre altele, situațiile în care, potrivit legislației
naționale a celui de-al doilea stat membru, sancțiunea
impusă într-o hotărâre anterioară urmează să fie
absorbită sau inclusă într-o altă sancțiune, care trebuie
mai apoi să fie executată efectiv, în măsura în care prima
sentință nu a fost deja executată sau executarea sa nu a
fost transferată celui de-al doilea stat membru,

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE-CADRU:

Articolul 1

Obiectul

(1) Scopul prezentei decizii-cadru îl constituie acela de a
stabili condițiile în care sunt luate în considerare condamnările
anterioare pronunțate împotriva unei persoane pentru fapte
diferite săvârșite în alte state membre, în cursul unui proces
penal desfășurat într-un stat membru împotriva respectivei
persoane.

(2) Prezenta decizie-cadru nu are ca efect modificarea obli­
gației de a respecta drepturile fundamentale și principiile juridice
fundamentale, astfel cum sunt consacrate la articolul 6 din
tratat.

Articolul 2

Definiții

În sensul prezentei decizii-cadru, „condamnare” înseamnă orice
hotărâre definitivă pronunțată de o instanță penală care
stabilește săvârșirea cu vinovăție a unei fapte penale.
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Articolul 3

Luarea în considerare, în cadrul unui nou proces penal, a
unei condamnări pronunțate într-un alt stat membru

(1) Fiecare stat membru se asigură că, în cadrul unui proces
penal desfășurat împotriva unei persoane, condamnările ante­
rioare pronunțate împotriva aceleiași persoane pentru fapte
diferite săvârșite în alte state membre, în legătură cu care s-au
obținut informații pe baza instrumentelor aplicabile disponibile
cu privire la asistența juridică reciprocă sau la schimburile de
informații extrase din cazierele judiciare, sunt luate în consi­
derare în măsura în care condamnările anterioare la nivel
național sunt luate în considerare și că acestor condamnări le
sunt conferite efecte echivalente cu cele conferite condamnărilor
anterioare la nivel național, în conformitate cu legislația
națională.

(2) Alineatul (1) se aplică în etapa care precede procesul
penal, în timpul procesului penal și la momentul executării
condamnării, în special în ceea ce privește normele procedurale
aplicabile, inclusiv acelea referitoare la arestul preventiv, definiția
infracțiunii, tipul și gravitatea sentinței, precum și normele
privind executarea hotărârii.

(3) Luarea în considerare a condamnărilor anterioare
pronunțate în alte state membre, astfel cum este prevăzut la
alineatul (1), nu are efectul de a influența, de a revoca sau
revizui condamnările anterioare sau orice hotărâri referitoare
la executarea lor luate de către statul membru în care se
desfășoară noul proces.

(4) În conformitate cu alineatul (3), alineatul (1) nu se aplică
în măsura în care, în cazul în care condamnarea anterioară ar fi
fost o condamnare la nivel național pronunțată de statul
membru în care se desfășoară noul proces, luarea în considerare
a condamnării anterioare ar fi avut efectul de a influența, de a
revoca sau revizui condamnarea anterioară sau orice hotărâre
referitoare la executarea sa, în conformitate cu legislația
națională a acelui stat membru.

(5) În cazul în care infracțiunea pentru care se desfășoară
noul proces a fost săvârșită înainte de pronunțarea sau
executarea în întregime a condamnării anterioare, alineatele (1)
și (2) nu reclamă statelor membre să aplice normele lor de drept
intern la impunerea sentințelor, atunci când aplicarea acestor
norme la condamnările din alte țări ar limita capacitatea jude­
cătorului de a dispune o hotărâre în noul proces.

Cu toate acestea, statele membre se asigură că, în astfel de
cazuri, instanțele de judecată pot să ia în considerare într-un
alt mod condamnările anterioare pronunțate în alte state
membre.

Articolul 4

Relația cu alte instrumente juridice

Prezenta decizie-cadru înlocuiește articolul 56 din Convenția
europeană de la Haga din 28 mai 1970 privind valoarea inter­
națională a hotărârilor represive în raporturile dintre statele
membre care sunt părți la respectiva convenție, fără a aduce
atingere aplicării articolului respectiv în raporturile dintre
statele membre și terțe țări.

Articolul 5

Punerea în aplicare

(1) Statele membre adoptă măsurile necesare pentru a se
conforma dispozițiilor prezentei decizii-cadru până la
15 august 2010.

(2) Statele membre transmit Secretariatului General al Consi­
liului și Comisiei textele dispozițiilor care transpun în legislația
națională obligațiile care le revin în conformitate cu prezenta
decizie-cadru.

(3) Pe baza acelor informații, Comisia prezintă Parlamentului
European și Consiliului, până la 15 august 2011, un raport
privind aplicarea prezentei decizii-cadru, însoțit, dacă este
necesar, de propuneri legislative.

Articolul 6

Intrarea în vigoare

Prezenta decizie-cadru intră în vigoare la data publicării în
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 24 iulie 2008.

Pentru Consiliu
Președintele

B. HORTEFEUX
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